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SOURCES OF THE FRENCH AND UKRAINIAN
PHRASEOLOGICAL UNITS WITH THE NAMES
OF RESIDENTIAL BUILDINGS

1. The paper focuses on phraseological units (hereinafter — FU) in the French and
Ukrainian languages. The scope of study is restricted to FU with essential elements of
the thematic group ‘“Names of Dwellings” that includes such general names of
residential buildings as maison in French (hereinafter — Fr.) and xama in Ukrainian
(hereinafter — Ukr.). For example, Fr. maison hantée ‘a haunted house’, faire une
bonne maison ‘to get rich’, literally ‘make a good house’; UKr. xama poeama ‘to have
many things to be done’; mos xama 3 kpaio ‘it’s no business of mine’.

A rapidly developing branch of phraseological science is comparative
phraseology, aimed at identifing differences and similarities between two or more
languages. The linguistic study of certain phraseological groups is currently topical
and relevant for scholars, though there are a number of papers on semantics and
structure of phraseologisms that have been issued so far.

The comparative study of phraseology is abundant in approaches for analysis
[5, p. 123-124]. The work of Yu. Lebedenko focuses on the phrase-semantic group
“Housing” in the Ukrainian language. Yu. Lebedenko, however, provides the
structural classification of certain lexical types of FU, though this classification is
divergent and conducted on the basis of different approaches [2, p. 7-9]. The
attempt to classify the FU with the elements “maison / xama” according to
structural and semantic features was made on the basis of the English and German
languages [3; 4]. The study of French phraseology with the maison component has
not been carried out by this time. The analysis of FU does not have an established
traditional scheme, so it is relevant.

It is of vital importance to carry out a complex approach to systematize the FU
according to different structural, semantic and syntactical criteria in phraseological
science. N. Venzhynovych says: “Through structural and semantic modeling of FU
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can not just identify the shades of meaning of a FU but also conduct a comparative-
and-typological analysis of FU in two or more languages” [1, p. 341].

The Objective of the paper is to analyze and compare the FU with the
component “maison / xama” in the French and Ukrainian languages and to make it
clear about how these FU appeared.

The Object of the study is the French and Ukrainian FU with the components
“maison / xama”. The Subject of the paper is the initial realms where the FU derive
from in the comparative aspect.

The material of the study includes 248 FU: 128 FU in French and 120 FU in
Ukrainian. The current research is based on several dictionaries [6-16].

2. The FU are formed linguistically and extralinguistically. FU with the
component “maison / xama” appeared from different spheres of human life:

1) life of people: Fr. étre fait comme un briler de maisons ‘t0 be dirty as a
chimney sweeper’; Ukr. de 6aeaybko cocnodunv, mo my xamy xou NOKUHb);

2) historic events: (Fr. Maison militaire du roi ‘Personal King Guard’, literally
‘the military building of the king’);

3) spiritual culture: (Fr. maison de Dieu ‘the church, temple’; Ukr. csos xama
1l c6051 00715);

4) traditions, superstitions (Fr. laver son linge dans la maison ‘not to talk about
family disputes’, literally ‘wash your clothes in the house’; Ukr. i kiwku 6 xami
Hema);

5) traditional wishes: (UKr. 36yo0yii xamky 3 makosunu ma 015 mo6oi disuunu,
oatl, booice, 0odexcy wumy, a xamy Kpumy);

6) social relations (Fr. le fils de la maison ‘the master’s son’; Ukr. xamu ne
nepenexcums ‘it is used to denote permission to sleep over at someone’s house’);

7) other spheres: (Fr. faire une dessert de sa maison ‘to catch none’, literally
‘to make a dessert from the house’). The statistical analysis of FU occurrence is
presented in table 1.

Table 1
Sources of the FU with the component “maison / xama”
in the French and Ukrainian languages

Ne Source / language French Ukrainian
1 | Every-day life of people 66 (52%) 35 (29%)
2 | Historic events 8 (6%) —
3 | Spiritual culture 14 (11%) 20 (17%)
4 | Traditions, superstitions 11 (9%) 20 (17%)
5 | Traditional wishes — 10 (8%)
6 | Social relations 10 (7%) 35 (29%)
7 | Other spheres 19 (15%) —

Total 128 (100%) 120 (100%)

The statistical analysis of these data shows that most FU appear in the spheres
of routine life of people and their work. A lot of Ukrainian FU appear from social
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relations, fewer Ukrainian FU with the component «xama» come from spiritual life
and traditions of Ukrainian people (see table 1).

In the French language no traditional expression of wish with the component
“maison” has been found which means that native speakers of the French language
are less expressive and not that talkative comparing to Ukrainians. But there are a
lot of French FU with the component “maison” related to historic events. There are
fewer FU related to social relations in the French language than the ones in the
Ukrainian language. French FU that come from other spheres are based on
extremely bright images. No such FU were found in the Ukrainian language which
means that practicality and concretization are more typical of Ukrainian FU.

3. The conducted research enables us to draw the following conclusion:

3.1. French and Ukrainian FU with the component “maison / xama” mostly
come from the sphere of every-day life of people. A lot of such Ukrainian FU come
from the sphere of social relations.

3.2. Historic events became the basis only for French FU with the component
“maison”, whereas traditional wishes became the basis only for Ukrainian FU with
the corresponding component.

The perspective of further study embraces the analysis of the French and
Ukrainian FU in terms of their structure and functional value, the differentiation
between the communicative and nominative types of FU under consideration.
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3ACBOE€HHS JIEKCUYHOT'O MATEPIAJIY
1] YAC BUBUEHHS IHO3EMHOI MOBHU

Mera Hamoi po3BiAKHA MOJISITAE B OTJISAII OCOOJIUBOCTEH Ta 3aKOHOMIPHOCTEH
3aCBOEHHS MOBIIIMH 1HO3€MHOI MOBHU. AKTYaJbHICTh BHIUIMBAE 3 HAJI3BUYAHHOI
BAXXJIMBOCT1 W HarajabHOI MOTpeOU CyYaCHOTO CYCHIJIbCTBA Y BUBUYEHHI 1HO3EMHUX
MoB. Came TOMYy 4YHCJIEHHI JOCHIIHMIIBKI TPyNH, 1 HacaMmIepena, JIHTBICTH,
PO3pOOISAIOTH MTPOOJIEMATUKY, TIOB’ sI3aHY 31 3/IaTHICTIO JIFOJMHA BUBYATH MOBH.

VYCninHICTh 3aCBOEHHSI 0CO00I0 1HO3EMHOT MOBHM 3HAYHOIO MIPOI0 3aJICKHTh
BiJl MPOIECY BUBYCHHSI HEIO CIIB, SIKI CTAHOBIATH OCHOBY OY/Ib-SKOi MOBH 1 3a
JIOTIOMOTOI0 SIKUX MO)KHA HA3WBATH MPEAMETH Ta Aii, onucyBaTu sBuiia. CioBa €
PI3HHMH K B MeEXKaxX OJHI€ET MOBH, TaK 1 MpH iX TMOPIBHSHHI y MOBaxX CBITY.
(mop. xeimka, wumamu, eapuuii, i, 8, 01, ou,; Him. der, die, das; aur. the, table; ¢p.
le, la Ta in.). Tomy oxXomuTH BCi O3HAKW CJIiB y OJHOMY BH3HAYCHHI HE MPOCTO.
Came 1e cTajo MPUYMHOIO TOTO, IO AESKI JIHIBICTH 3amepedyBajid ICHYBaHHS
noHATTS cinoBa. Tak, 30kpema, @. nme Coccrop CTBEp/KYBaB, IO MOHATTS CJIOBA
HECYMICHE 3 HaIllUM YSBJIEHHSM NP0 KOHKPETHY OJMHHUIIO MOBU. He B cioBi
noTpiOHO mIykKaTu KoHKpeTHy oxuHuiio Mou. III. bammi, ®. boac, A. Maprine
3asBJSUIM TIPO HEOOXIAHICTh 3BUIBHUTHUCS BiJ HEBU3HAYEHOTO IMOHSTTS CIOBA.
A pociiicekuii moBo3HaBenb JI. B. Illep6a, sikuii BHUBYEHHIO CJIOBA IMPHUCBITHB
3HAYHY YaCTUHY CBOIX Mpallb, 3aCYMHIBABCS 3arajJioM B iCHYBaHHI1 TaKOTO MOHSATTS:
«Hacnpasoi, wo maxe cnoso? A dymaro, wo 6 pizHux mMosax eusHauenHs o6yoe pisHe.
I3 yvoco, enacue, suxoOoums, WO NOHAMMI «CILOBOY 3a2alom He icHye». Bimomuii



